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2025 年 04 月 01 日 

北京秦藤供应链基本理论研究中心   

分析与思考之 001  

------------------------------------------------------------------------------------ 

 

“Distributor”一词英译汉的分析与探讨 

                                    --- 对“分销商”一词的质疑与商榷 

孙前进 

（北京秦藤供应链研究所所长，教授，留日商学博士） 

 

国内有学者将 Distributor 一词翻译为“分销商”一词。本人认为：此翻译有待商榷，因

（1）据几种不同版本的字典词汇注释均显示 Distributor 一词特指“批发商”，（2）从专业角度

观察，处于“制造商”与“零售商”之间的只能是“批发商”无疑，（3）直接使用“批发商”会

使含义更加直接明了，可能是最佳选项。此举实属抛砖引玉，欢迎交流切磋，批评指导！ 

一、问题的提出 

Distributor 被译为“分销商”。
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二、字典释义 

（1）新英汉词典 

 

（2）英日词典 

 
注：特に＝特别，卸売り業者=批发商 
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（3）日本外来语字典 

 

 

三、从流通渠道观察 

不论是从流通专业、或是供应链角度观察，处于制造者与零售者之间的只能是

批发商无疑。使用新词“分销商”，反而使概念与含义模糊，不易理解。 
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